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FOREWORD

As Director of The National Library of the Philippines (NLP), adhering to the
mandate of NLP as repository of the printed and recorded cultural heritage of the country
and other intellectual, literary and information sources, this publication is an epitome of
our mission: to acquire, organize, conserve, and preserve Filipiniana materials and
provide equitable access to library resources through a system of public libraries
throughout the country.

Through the funding granted by the National Commission on Culture and the Arts
(NCCA) to the National Library of the Philippines, some rare books were translated to
English. NLP takes pride that we have steadily and continuously bridged the gap between
the materials in our custody and the Filipino people who may need access to this kind of
materials.

It is with great hope that this book rekindles the interest of our countrymen, in order
to sustain our uniquely Filipino cultural heritage or further develop it for generations to
come.

CZ\Q( =

CESAR GILBERT Q. ADRIANO

Director IV
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Letter of the members of the circle
of our Father S. Augustin of
Japan, sent by the Padre Provincial of the same
Order to the

Islas Filipinas

JESUS MARIA MORE ALWAYS IN THE SOUL OF V.P.

[illegible] to Your Reverence in which we desire to give good
news, glory and praise to God, and to Your Reverence, much joy, and
to us the sons of Your Reverence, much consolation.

On the 28th of the quarter moon of this year, our Padre F.
Hernando of S. Joseph martyred? [illegible] by the faith of our Lord
Jesus Christ.

Our Blessed Padre was in charge of a confraternity that is greatly
devoted to our Lord, and by his particular foresight, gave us his entire
and blessed body; we, the members of this Cofradia [confraternity],
and sons of Vuestra Paternidad [Your Reverence] accept it with much
forethought, carefulness and reverence; as the blessed body deserves
a good account of his holy death, we send to Vuestra Paternidad a
piece of his cassock which he wore up to the time he died:
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in as much as we wanted to send the saintly body to Vuestra
Paternidad., but since there is not one priest of your order here, it
seemed reasonable and justifiable to us that it should remain here until
Padre F. Bartholome Gutierres would come here to comfort us, so that
we would become like sheep without a Shepherd, that he would protect
us, even though for now, we console ourselves with the presence of
the saintly body, to whom we plead and pray that he will be our
Advocate in front of your divine majesty; this is why we are not sending
this to V.P so that this coming year we appeal to V.P. to send us Padre
F. Bartholome for our comfort, or Padre F. Estacio who can say much
about this issue, but since we are sending two persons — Benito and
Marcos — with the letter that the saintly Padre wrote to V. P., we remit
this through them; the blessing of V.P. protects us: the life and status of
the gentlemen of guete[?] and of Nangasaqui The twenty sixth of the
tenth Moon.

[signed] Uocamura and Chibioye majordomos
with all the brothers of the Cofradia.

Errata.

Folio 48. Line 6. Santa Cruz de Mu, dela, diga Almagro.
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ACCOUNT OF THE MARTYRDOM
of San F. Hernando de San Joseph in Japan, and of Santo F.
Nicolas Melo in Moscow, Religious of the Order of
our Padre San Augustine, and sons of the Province
of the Santissimo Nombre de Jesus
de las Islas Philipinas.

Taken from the authorized originals, that were
sent from those parts, and arranged by the Padre
Fray Hernando Becerra, Prior of the convent
of Bulacan, by order of Padre Fray Alonso
Barona, Provincial of said province.

Chapter I. On how he joined the Order of our Padre S. Augustin, and
was based in Japan.

After the godless Taico Sama Emperor of Japan, in hatred of the
faith, took the lives of those
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glorious saints of the order of our Padre S. Francisco with those 40
Japanese in the year 1596, as related by Antonio de Herrera in the
general history of that year, all the Religious that were in this part of
the west showed a great desire to go to the islands of Japan to practice
their ministry on those souls, and to continue the work of conversion
that had such a good beginning and where the new Christians had
shown such for; even if in these islands there was much work to be
done, although through the of God, the major part of the banes of
CHRIST were banished from the superficial of paganism. With the long
hand of the Catholic King, there was always an abundance of Ministers
that His Majesty sent at his own expense, so they could work for the
good of those souls. The Religious were yearning to assist in the work
of that new Church which promised great progress; they were not
deceived - as shown by the results. But at that time, this worthy desire
did not materialize because of the stubbornness of the Taico, until after
his death, and through diverse accidents and changes that took place
in that kingdom, when the Daito Rey de Quanto came into power; he
had been the guardian of Prince Fideyori, son of Taico. Later, he took
over the government and revoked the edict against the Christians that
the Taico had issued and allowed the priests of the Order who were
there and who were hiding, to erect their churches. Wishing to enlarge
his kingdom, he requested that a ship be sent to Quanta every
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year with merchandise from the Philippines, and in exchange, he
permitted all the other priests who were already in Japan to preach the
gospels in the kingdoms of Japan. The Lord had heard their prayers
and their desire was fulfilled. Thus, the religious of the three orders who
were in these islands began to spread out; these were the Augustinians,
the Dominicans and the Franciscans, because the priests of the Society
of Jesus had been there since the time of Father Francisco Xavier who
was the apostle of that Church and who conducted his ministry
throughout East India, with the financial help of the King, our Lord. The
Church is indebted to him and his predecessors for the increase in the
number of its converts in the many nations that were discovered in the
past hundred and twenty five years in this part; it was the King who
spent large sums to provide these countries with minister and
preachers, most of whom came from the Philippines and belonged to
three aforementioned Orders, although there were some, who
presented themselves because of the shortage that existed; from the
order of our father Padre San Augustine. Those who went as founders
were: the Padre-Professor F. Diego de Guevara, who was then the Prior
of the Convent of San Pablo de Manila, which is the capital city of these
islands, and who obeyed an order to return to these islands, and for this
same reason went to Spain, traveling across the world by land, and
returning once again to this Province, sent by the King through the most
reverend Father General to visit it and reform it, and once again he
returned to Spain to give a report of his visit; His Majesty rewarded him
by giving him bishopric of Nueva
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Caceres, a post he holds up to present, in the company of this illustrious
gentleman, who was the Padre F. Estacio Ortiz, who had been there for
several years until the Superiors set him to his Province, where he had
positions of major importance.

Chapter 2. On the Convents of the Order of San Agustin
that were founded in Japan.

These apostolic padres arrived in these islands of Japan on the
twelfth of August of the year 1601 and established the first convent in
the city of Usuqui [Osaka] in the court of the King of Bungo, and this
was always like the head of the rest, that were opened in those days;
they built a good house and a very odd church that was called the
Spiritu Santo church, where the sacraments were publicly administered,
and this bore great fruit because there were many Christians in that
city who became Christians during the time of Rey [King] Francisco
who was a very good Christian, but with the changes that took place in
that reign, everyone had become apostates or had completely forgotten
the faith, and went back to the worship of their idols, as if they had never
been Christians before. Thus the Priests began their ministry with some
difficulties since the devil already controlled that area, and he felt he
would lose control, and so through his priests, the Borzos, they put up
an opposition. However, with divine assistance, the padres overcame
this opposition, and the apostates began to recover and come back to
the faith.
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A great multitude of gentiles were converted, and that city seemed to
have become a paradise, where the Christians could truly show that
they were Christians, as was seen on one occasion when the Tono
commanded that the church be closed and that the Christians should
not carry any religious medals [cuentas agnus], or any similar symbol.
Since the commands of the Princes in Japan could not be questioned
and the penalty for those who did not obey was death, so that/bit it
seemed to some of the more prominent citizens who were Christians
that it was insulting to their faith to cover the sign of their being
Christians, and so some of them put on long white garments and went
to the gate of the fortress from where Tono was supposed to emerge.
They were prepared to die, since they were aware that the penalty for
not obeying the commands was death. They were at the gate, on their
knees, praying; the Secretary came out and drove them away by force,
telling them not to come and annoy his master or force him to get angry;
after having done this, and seeing so much determination on the part of
the Christians, they were given permission to be Christians and go to
church and bring their rosaries, like in the past. As this had lit the fire of
divine love in their hearts, aside from the church, another one was built
in Tzucumi which is the place where Rey Francisco was buried, and the
whole kingdom came here, as if on a pilgrimage, and since there was
no priest here to assist, a priest from Vsuqui [Osaka?] went there to say
Mass and attend to what was necessary. All the rest of the dominion of
Bongo
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had priests from the Society of Jesus, and because of this, the blessed
F. Hernando de S. Joseph (who had been assigned to that ministry in
the year 1604) transferred to another nearby kingdom called Saiqui that
was formerly a part of Bongo, and in the Court of Tono itself, there was
another convent and the Church of Saint Joseph, both poor and small,
in short, suitable for the poverty of the one who made it. However with
the passage of time, it was improved, because the Tono of that place
called Yainocamindono, seeing the good behavior of the Priests, and
the correctness of their customs, built a house and a Church at his own
expense and as a royal project and these were among the most unique
in Japan, and since there were no other missionaries in that kingdom,
the priests came from this convent and went everywhere preaching and
administering the sacred Sacraments. In this way, much fruit was
produced with the help of the King, who was an apostate and because
of his status, he continued to delay his conversion, although he was
familiar with and ready to accept the Doctrine preached by the
Religious; and if the persecution did not take place, it was certain that
he would have been converted, and with all of this, he says that he will
die a Christian, God willing.

Chapter 3. On the other Convents of the Order that were
founded in Japan.

The spirit of Saint F. Hernando was restless when he learned that
in the kingdom of Fiunga,
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that aside from the aforesaid, there were no Ministers and the Cross of
Christ had been not been raised there, perhaps because of the great
number of idolators there are in Japan, who are the majority in that
country, particularly in the city of Agata [Niigata?] which is where the
Court was situated, or because the King always showed his dislike of
all the things concerning our faith. He heard that the said city, which
was the most—frequented port in Japan was the center of commercial
activities, and it was difficult for the many Christians who were gathered
there, as their faith could be endangered in the midst of so much
idolatry, and having no one to turn to for enlightenment. Thus he
decided to go there, leaving the rest with other ministers. He went off
with such great speed that he found grace in the eyes of that barbarian
and was greatly honored by him, and was even given permission to
build a church which was called S. Nicolas. Thus began his work of
evangelizing, which was very difficult because of the cult of idolaters
that was found there, more than in any other place; in addition, because
he was working in a new place, there was a great deal of work to be
done to root out the old existing evils. With all these and through divine
grace, little by little, they began to gather the fruit of their labors and in
that city, the number of Christians grew to more than a thousand adults,
not counting the many children who were baptized during that time.
Then came the persecutions which cut off the thread of fruitfulness in
that dominion. Apart from the aforementioned convents and churches,
another one was founded in Nangasaqui called S. Augustine. This
name was reserved for it because this church was meant to be the
Capital or principal Church of that Province in this city or in the major
sector
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of that empire. It appeared to him that the best decision made by the
Itacoradono, Governor of the Meaco, was to banish all the ministers of
the Gospels, so that the Christians would feel abandoned and helpless,
and would retrogress and grow cold. Because the Itacoradono already
knew how little they could tolerate torture and fear, he issued a general
order through specific Pesquisidores [Examiners/Investigators] to all
parts so that on the fourteenth of the Ninguachi moon, which
corresponds to our month of February, everyone would be seized and
brought to Nagasaqui. He reached Usoqui [Osaka?] on this day, where
two of our Religious were there — the one assigned to that place and
the Minister/Padre of Saiqui, and another Dominican priest, and were
notified about the order of seizure, and barely had they arrived when all
the Christians gathered in the church, including the prominent ladies
who rarely allowed themselves to be seen out in the streets; they had
forgotten all about this in their eagerness to see the Padres, and very
soon the grounds of the convent was filled with people. Later, the grand
lady known as Uotzuboni Maria, a very devoted Christian, also came;
she was a relative of the Tono and was the one who managed the entire
royal household and it was to this lady that the convent owed its daily
sustenance, because she took care of sending their provisions
everyday. Through the intercession of this lady, the
Pesquisido/Examiner postponed the implementation of the order for of
three days, since the Religious had delayed their departure as they
were told by that Sefiora to go to the Church to hear confessions and
comfort the Christians, and not to concern themselves with other
matters; she assured them that she would take care of them (which she
did), taking
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everything into account, and very well composed, she ordered loaded
on the funeas [a type of boat], and with the servants and doxicos of the
house (who were boys who were brought up in the convent and studied
there, and who later were a great help in the ministry), and with a trusted
person, they were sent to Nangasaqui where all the priests were
supposed to gather. She took care of the food of the priests during those
days, until the time came when they had to part ways; the priests
wanted to do this in an unobtrusive manner, and when the horses were
ready, they left through a hidden door to avoid the emotional display of
sorrow on the part of the Christians who would see them leave. But
who could deceive a caring heart? The moment the Christians
suspected that they were leaving, they ran to stop them, and the high-
born women forgot themselves, raised their long garments and ran after
them; until the street was filled with people who stopped and shed tears
in reaction to the tears of the Christians and the howls they raised to
the heavens, and it was no less moving to see the emotion of the
gentiles who considered (as they said) how unjustly those Priests had
been banished, and from whom even they had received a thousand
kindnesses, and who lived such blameless and holy lives and only
sought the salvation of their souls. This happened not only in Ufuqui,
but all along the roads and in all the towns they passed, and the
powerful guards were unable to stop these, and thus those guards who
came at the end, seeing the obstinacy of the Christians, gave their
consent so that wherever those
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priests passed, they could administer the sacred sacraments, and in
this way, they reached Nangasaqui, where they were turned over to
Sacio, the governor of that place and the cruel enemy of Christians
and who was responsible for the martyrdom of so many and such
illustrious Christians. When the Pesquisidor/Examiner had turned over
the three priests he had brought, and after he had given his testimony
and the tokens [identifications] of each one, our Lord God wished to
reward him for the kind way he had treated the priests, and the good
deeds he had done for the Christians they passed along the way, by
inspiring him to become a Christian, and thus, moved by the good
example he saw in them, their patience and charity, he began to have
dealings with the Christians, and because he was extremely intelligent
and wanted to achieve an understanding of the fundamentals of our
faith, with great emphasis on the reasons for the laws; the holy Fray
Hernando took him in hand and prepared him for baptism, and he
became a great Christian. He who entered Nangasaqui as a lion,
became a lamb, and the same thing happened to the
Pesquisidor/Examiner who brought the priests of S. Francisco,
effectively demonstrating the infallibility of the doctrine of Christ, and the
excellence of its law, that despite the great loss to the Church caused
by the measures that the Tyrant undertook for its destruction, serve to
augment it in the aforesaid manner, giving to Safioye all the Ministers
of the four orders and all the priests that were in Japan, who had been
ordered to stay in their houses and not to leave Nangasaqui, until they
were summoned, and although there were many people who could
hide them, and wanted to do so; but since all those
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who were listed had to appear on the day that the Governor would call
for them, and if anyone was missing, great harm would befall all the
others and to Christendom in the future. They had to remain there,
trusting in God; and where everything that had happened, the sacrifices
that the Christians made, the continuous attendance in the Churches,
and other similar examples of their great devotion — all those who wish
to read about these may turn to the Account of Padre Morejon from
chapter 13 onward.

Chapter 5. On how Fathers F. Hernando de S. Joseph
and Fray Alonso Navarette hid, in order to remain in Japan.

One of the major concerns of the Religious in Japan was to find a way
to remain in that land, before the authorities could place them on board
a ship and send them back to the Philippines or to Macao, that up to
then they had not ventured to do, but the spirit of the blessed F.
Hernando was determined to hide before that happened, because since
he had been in Nangasaqui when they brought the others there, he was
not one of those listed by Safioye, who was sure the list of the Religious
who lived there was complete, so Padre F. Hernando took advantage
of this oversight and informed Padre F. Alonso de Navarrete, of the
order of Santo Domingo, of his plan; Padre F. Alonso was also not
included in the list, and both of them decided to remain, entrusting
themselves to God. The Christians



Relacion de ¢l Martyrio. _
Vfaqui_con cl fentimicnto, que tenian de Verfe fin cone
s, de quicn losadmivilhafic,fe juntaron,i del| uesde a- -
er hecho la oracion de las quarcota horas, hizicron un @
tefto deléte de un Crucifijo de vivie,y morir en laley Chri
fliana, y no retcoceder de ella por maiorwmtos, que
padegiellen, y propufieron eirbiar por vefiicligiofo de S.
Augotlio de los, que eftaban en Ningafaqu, al qual jorard
de efconder,y guardar, y poner por cllavida, y de nole*
defcubrir, sunque fobre elio les hizieflen pedagos, y todo
efto efccilf:rmn con a.labm«:‘fsiw,y lo firmaron con
tu fangre, cofa entre ellos grauilsiiia, nofe puede que
i brantar, y efle papel embigton a Nnomd al l?ndte Fray
0, que era vicario Provincial , y jurtamente uoa
tunea muy bier adrezada,i con gente de mocha conﬁﬁ::
parague el Re'igicfo, g los avia deir a cocfolar. M.
cho fe holgo el bendito Padee de veer,como leiba Dios a-
yudaado a (s intento,y gozando de la ocalion,avifo a fu a=
migo ¢l Padre F.Alonlo,y ¢l dia de S. Nicolas de Tolen
tino en la voche (2 metieron justosen fu funca, defpidien=
i dofe de (us hermanos y amig os, yefta compatia, que aqol
hizieron cilos dos b @ ‘itos varones, vo duro mencs, que
t h:ita dai justos la vida por Chrillo ,como bu cnos amigos,
y igles compai cros, eniretanto, que ellos eflaban elcondi-
’ dos enTutunea iba | reviniendo Sahoye el defpacho delos,
i qae tentaen N mg:ola.]ui,y a7 de o &ubre do contar

—

# todos los miniltros y Religiofos,y los pufo €b o
' paias chozis piyizas de pelcadores con guardas,donde e_t-\
}' - . tovierd .

T g 6’



of Usaqui, grief-stricken at seeing themselves without any source of
consolation, which the padres provided, gathered together, and after
having completed the prayer of forty hours, they made a vow, in front of
a Crucifix, to live and die in the Christian faith, and never to turn away
from it no matter what tortures they would be subjected to. They wrote
down their vow in the most tender words in a letter they all signed with
their blood, as this was a very serious pledge to them which could not
be broken; they planned to send this — through a religious of S.
Augustine, one of those who had been in Nangasaqui who promised to
hide and guard it with his life, and that it would not be discovered even
if they cut him to pieces. They sent this paper to Nangasaqui to Padre
Fray [Friar] Hernando, who was the Provincial Vicar, and together with
this was a funeo [a type of boat] that was well fitted out, and sent
through trusted persons so that it would reach the Religious who would
then go to give them comfort. The saintly Padre was pleased to see
how God was helping him to achieve his objective, and enjoying the
occasion, he informed his friend Padre F. Alonso, and in the evening of
the feastday of San Nicolas de Tolentino, the two of them boarded his
funea, and after bidding farewell to their brothers and friends, and this
company, where these two saintly gentlemen remained but not for long,
until together they both gave their lives to Christ, like good friends and
loyal companions. In the meantime, while they were hiding in the funea,
Safioye continued to prevent the departure of those who were in
Nangasaqui, and on the 27th of October, he ordered that all the
Ministers and Religious be counted, and he had them stay in some of
the fishermen’s huts that were on the shore, under guard.
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Here they were confined to a small place and made to work, until they
were sent in some Chinese junks that were ill-prepared, and at great
risk and very carefully, after they had sailed out to sea on the 7th of
November, some of them found a way to remain, although these were
few. The rest continued their voyage - some went on to India and others
toward the Philippines, and in this group were some important
personages who were banished because of their faith, and among them
were the famous D. Justo Ucordono, mentioned in all histories, and the
other Tono named Don Joan Mayto with his entire family, and Padre
Pedro Merejon.

Chapter 6. On what happened to S. F. Hernando, after he remained
hidden in Japan.

Those who remained in Japan later divided themselves into
different groups and adopted different disguises: some of them dressed
like Spaniards, others as Portuguese in the style of India, and others
walked around dressed like Japanese, and this group went around the
kingdoms with a load of worthless merchandise, administering the
Sacraments promoting Christianity. This was the time when Christians
were actively persecuted and of the famous Martyrs who were
numerous; as mentioned in the above narrative, S. Padre F. Hernando
continued his journey to Usuqui, where he had much to do, hearing the
confessions of more than fourteen thousand persons, not counting the
children and those who were confessing for the first time, who were
ministered to in these two convents, and
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after visiting these convents and the one in Angata, he returned to
Nangasaqui. He was here when the first war ended between the
Emperor and Prince Fideyori, son of the Taico, in which the old man at
least succeeded in ousting the Prince from the impregnable fortress of
Usata, to carry out what he succeeded in doing later on. When peace
had been declared, and news had spread that the Princes had divided
the empire, with the region of Meaco to Quato going to the Daylo or
Xogun (which is one and the same), and with the rest of the region up
to Nangasaqui to Prince Fideyori (although this was a lie), Padre F.
Hernando decided to go to Usaca to win over some of the favorites of
the Prince in the following days, and because of his good reasoning, he
perceived that in Nangasaqui, there would be a wide-spread
investigation of the Ministers due to the lack of caution they exercised
during the time of war, and he was not wrong. He left that place on the
18th of February 16, and reached Usaca on the 13th of March, and from
there he went up to Meaco, which is one of the most populous cities in
the world, and by himself and through two priests from the Order of
Preachers who spoke Japanese, he did all he could to assist the
Christians who were there. He went back to Usaca where the news of
an impending war was already circulating, and that Prince Fideyori was
preparing for it, and since there were many Christians in his camp
(because of the great protection they found there and the hope they had
that if they remained in the empire, they could protect the Christians),
S. F. Hernando decided
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to remain here to hear their confessions and assist them and sent a
Predicador (a priest of the Order of Preachers) to the Kingdom of
Bungo to comfort those Christians while he was there. His
charitableness was so great that even while he was there doing such
great work, it seemed to him that he was doing wrong toward the others
by not being with them too, so in order to better fulfill his objective, he
arranged for the Prince to find out that he was there, and having done
this, he took off the clothes he wore as a Spaniard and dressed like a
Japanese so that he could walk around in public: he continued in this
fashion all the time the war was going on, until the last battle took place
on 2 June 1615 when the Prince was completely defeated and killed,
and the famous city of Usaca was destroyed, leaving the kingdom of
the Daito unopposed. This was turned over peacefully to his son, who
now possesses it. This day of the destruction of Usaca was for S. F.
Hernando a time of great work and danger, from which God
miraculously spared him, and he saw with his own eyes how those who
threatened him were killed, leaving him free, and the only reasonable
explanation was that this was the divine will: since in the midst of the
confusion, the destruction and fire, the bloodshed that took place in that
miserable city, he was not shown any respect, and even if he appeared
to be no different in any way from the Japanese, he was undressed
three or four times, and this seemed to satisfy those who/went around
stabbing the bodies of the dead with their spears and testing their
catanas on them. It was as if God was shielding him as a reward for his
work there for two years, and he took him out of those flames, and he
left Usaca alone, naked among the numerous squadrons, where he
faced great
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dangers. He was forced to hide in the river, splashing water on his body
with his hands to ward off the heat from the flames of Usaca; then he
joined a group of poor people, and pretending to be a blind man, he
remained with them for almost two days, suffering hunger and in great
danger, because the soldiers would suddenly accost them and strip
them of the rags that covered them. Finally, they set fire to the but where
they had sought shelter, and they almost perished in the fire: they fled
from there to wherever their luck would lead them, and when the dawn
came, they found themselves near a great number of soldiers, and so
as not to fall into their hands, then hid among some sheaves of wheat
in @ small lagoon that had a little dirty water. They did not dare emerge
from here, but despite all this, the soldiers found them and they were
maltreated and asked for money. Then they removed a sash or girdle
that the saintly man wore to protect his stomach and having remained
there the whole day eating the grains of wheat, he was reminded of the
Apostles in that same situation where he found himself, and he offered
this to our Lord. At the end, he was able to leave this place, and realizing
he was crippled, he managed to go a place he knew where there was
a Christian gentleman from the defeated side, and he sent him to
Nangasaqui, although at great risk, yet at that time he said he would
not mind if they would kill him for being a priest, and for having
remained, contrary to the order of the Emperor of Japan. The greatest
good he could wish for, and other great works that are not
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referred to here, the saintly Padre undertook out of pity for the
Christians who were there, and although after a time he could we left
the place, as others did, he did not do so. Thus God rewarded him two
year, on the same day, as shall be seen later.

Chapter 7. On the Martyrdom of two Religious
in Vomura, and how S. F. Hernando decided
to go to that Kingdom, together with the
saint F. Alonso de Navarrete.

After these wars, and peace reigned in Japan, the investigation of the
Ministers began once again, and there were some persecutions against
the Christians, so they had to in hiding and be cautious; but once this
period of fury passed, the Priests could not stop themselves from
hearing confessions and doing their work. All the Christians who were
in Nangasagui made their confessions that Lenten period of 1617, and
this was a blessing from Heaven, because after Easter, the king of
Uomura would come to apprehend all the Ministers in compliance with
an order of the Emperor, which he proceeded to carry out with great
vigor in order to satisfy those who had accused him of being remiss in
expelling the Christians from the land in the year 1614 when all
Christians were ordered to leave Japan. The measures he carried out
were so diabolical he found Padre F. Pedro de la Asorncion of the Order
of San Francisco in Ysasay, and in Goto, Padre Juan Bautista of the
Society of Jesus; both Ysasay and Goto were Provinces of the kingdom
of Uomura. He provided a secure prison
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for the Ministers and tried to hide them, fearful that they would be
banished from Japan, but on the 22nd of May, these two saintly
prisoners were beheaded, and God rewarded them with the illustrious
crown of martyrdom. This was a great consolation for the Ministers who
lost their fear of being banished, and they no longer took such great
pains to hide and rather wished they would be found. This martyrdom
had such a profound effect on the fervor of the Christians throughout
the kingdom of Uomura who were exceedingly inspired, so that it was
necessary to send them Ministers to help conserve this fervor, and for
this purpose, the fiends got together; they were both Vicars of their
Province — F. Hernando de S.

LETTER OF S. P. F. HERNANDO DE S. JOSEPH
TO THE PRIESTS WHO ARE IN JAPAN,
and to the Priests of our Father S. Augustine
of Manila, may God protect him.

Jesus, Mary, Joseph. Parde F. Pedro de la Asumpcion of the order of
Saint Francisco, and Padre Juan Bautista de Tavora of the Society of
Jesus were martyred in Uomora no 22 May 1617, while they were
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dealing with Padre F. Alonso Navarette, Provincial Vicar of the Order of
Santo Domingo, as to whether it was advisable to go to Uomora to help
the Christians there on this occasion and considering the recent
martyrdom, they were disturbed, and allowed said; that after entrusting
himself to the Lord and in view of certain reasons given to him, it was
his opinion that we should go to Uomora: later, after | learned more
regarding this issue, the main reason | believe for making this trip is the
result of what the Padre and | discussed yesterday. | told him that since
| did not have a prelate here who could guide me and he was my
confessor, in the name of our Lord | would obey him in this case as |
would obey my own prelate, on whether | should go or stay, and since
you have now sent me, by virtue of sacred obedience, | go with the
grace of our Lord to where his Divine Majesty may wish to send me,
and if | would be apprehended or killed, | leave this memoir, and |
implore the Padres to whom | leave this, to fulfill [my mission]. The first,
and that which weighs heaviest in my soul is the bad example that |
gave to you and to the whole of Christianity, and so | ask those who can
do so, to ask for pardon from fate in my name. The ornaments and
books that are found in the house where | board and a silver chalice
that is in the house of Manuel Gonzales should be sent to the Province
of Manila, and this paper, in which | ask for forgiveness from our
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Father Provincial, and to all the Padres of the Order of our Father Padre
San Augustine, for not having in this land treated our sacred habit with
the proper decency, for not giving the example | should have given, and
for not having rushed to carry out the order given to me with the
conscientiousness | should have devoted to it, and | humbly request
that Ministers be sent to this new site of conversion — Ministers whose
life and example bring honor to God, and who would edify what | so
miserably disgraced, and may our Lord protect you; this the least of
your sons wishes you from Nangasaqui, on the 5th of May 1617,
Although | was determined not to give any of the reasons that inspired
us to go, because the main reason that moved me was obedience, that
| have given in this case, but | wish to give another one that some
Christians had murmured about, and that is that the Padres had
persuaded them that they would be Martyrs and thus they avoided
these occasions; so to disabuse this them of this error and so they may
understand that we are not facing these dangers for their good, we shall
place ourselves in their midst.

F. Hernandez de S. Joseph.

The reasons for this Letter, that clearly demonstrate the many
virtues of this glorious Saint, are based on such a profound humility,
that aside from not attributing anything as being his decision; he who
was a prelate, made himself a subject, and seeing himself obliged by
obedience to such a great undertaking, not relying in any way on his
strength to be able to do the work, so that he would experience such
great consolation in having lent a hand, and so that with God this would
be a meritorious act like this glorious virtue and he decided to offer it in
sacrifice
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(obedience is not a lesser virtue than the shedding of one’s blood, as
many holy Padres say) to make it clear that he did not offer anything
later, but that he went not on his own will but subject to the will of his
prelate, to whom he rendered obedience. Seeing that the deed that
was so heroic, the Prelate did not dare to order it without the two of
them first asking our Lord for guidance, that he be served, that on the
day of the Holy Sacrament, they would resolve to do it. And so on the
afternoon of that same day, they left their lodgings dressed as
Spaniards, and they proceded on horseback in order to be more
inconspicuous. They traveled only up to the outskirts of Nangasaqui,
and here they spent the night. They planned to leave at daybreak
without being noticed so as not to disturb the Christians in the city.
Padre F. Francisco Morales, a Dominican prelate who had been a
priest for a long time and was the first founder of this order in Japan,
learning that they were in Nangasaqui, went to see them that night, and
told them that even if their intentions were very heroic, he was certain
they should wait a little longer to see if the persecutions would cease,
and it could be possible that they would not executed but instead
banished from Japan, or else imprisoned for a long time — to which
they replied that if that happened, to suffer imprisonment or banishment
would be a small service for God and will serve as an example to the
Christians so that they would not refuse imprisonment, or exile, which
is a long drawn-out martyrdom. We will do our work, and come what
may, we will face it with great dignity,
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as though it is Martyrdom, but to be of assistance to Christianity in any
way we can. ltis also said (according to Padre Morales) that there were
persecutions going on in mean leaving the Christians defenseless, like
lambs in the midst of wolves, to which they replied, that is very doubtful,
and thus it is not expedient to leave what is certain for what is uncertain,
The need of those in Uomora is urgent and the fruit that may be
harvested on this occasion is great; we do not know about Nangasaqui,
and when it will come, the Christians will be more inspired by this
example because when the persecutions are carried out, everything will
be chaotic and there will be no time to give an example nor to receive
it; then the gates will be shut to us, and each one will be left by himself
in the midst of great danger, and in conformity with the experience of
Hapan. With this, Padre Morales was convinced that the decisions was
well thought out, and that all the reasons had been thoroughly
considered, and that they were acting more for the advantage and well-
being of the Christians, and not for him, that he could continue after
them. At this point, he said farewell, telling S. F. Hernando that he
already knew that the two of them had made an agreement days before
that he who would remain alive, would say twelve Masses for him who
died, and so he wanted to know if this time, he would executed in
Uomora,
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so filled with confidence, he said that he forgave them and that he
should not be pitied; then he asked all the three to commend
themselves to God, and he took his leave.

Chapter 8. On how the saintly companions left Nangasaqui
for Uomura, and the great harvest they would reap along the way

The desire of the companions to leave before dawn was not
fulfilled because it rained so hard that it was not possible to leave until
it was almost noon, and even if they tried to be inconspicuous, news of
their departure became known in Nangasaqui and it was rumored
among the Christians that they would become martyrs, and many came
out to follow them that night, which was Friday, the 6th of May, when
they reached a small village that was three leagues away, and here they
heard the confessions of many and inspired the people, and in the
morning, Mass was said and many received communion. Since there
was much to do here, they remained in this village for two days. Among
those who were inspired by the priests was the Governor of that district,
who a few days before had apprehended F. F. Pedro de la Asompcion,
and now, after listening to the doctrine preached by the Padres, he who
was once an apostate, was converted, and he publicly declared that he
was a Christian, as did many others; thus, the fruit of these trips began
to be seen. While previously the Christians in the village were trembling
in fear and no one cared to show that they were Christians nor give
lodgings to these Religious, although they walked around in disguise,
now they were offering their houses, and in other places, people were
visiting them without
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fear of being punished, and without heeding any danger. Those saintly
Padres wished there was less publicity and so they attempted to leave
that fortress of Nangasaqui quietly so as not to cause any disturbance.
They did not know how it would be possible to flee from the people who
were coming from Nangasaqui and other towns, so they went to a poor
village that was quite far from the road, and for this reason, they did not
leave a trace of where they were going so that they could not be
followed. Thus, they were able to push onward to another town called
Nagaye [Nagoya?], where the wharf is located from where one can
travel by sea to the city of Uomura, and they remained in this village for
four days — from Friday up to Monday which was the 25th of May. It is
good to know the schedule they followed during this trip. They would
say Mass early in the morning, and would give Communion to those
who had confessed, and after praying the Ave Marias, they would pray
the Salve and the Litanies, and after sprinkling the people with holy
water; they would bless everyone, and later they would read stories in
Japanese about the lives of the martyrs, or the eulogy of sinners, which
moved them greatly, and if they were able to, they would preach to
them. This was something that S. F. Hernando did very well, and on
one of those days, he preached a Sermon with such fervor and spirit so
that everyone who heard it was inspired, and particular mention is made
of this by his holy companion in a letter he wrote concerning his
itinerary. The rest of the day, and a large part of the night was spent in
baptizing and hearing confessions, and they always found themselves
with so much to do, since in Uomura, there were many days when the
Padres
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were not admitted, not even when the many hidden apostates. They
heard confessions from 4 to 6, of those 10 years of age and above,
and there were many that desired to receive the sacrament of
matrimony, so that when all the people got together, there were so
many that they filled the streets and they had to force their way through
to the field, and make corramadas so that all of them could hear Mass,
because they came from four and six leagues away, not only men, but
also very delicate women who came on foot, through bad roads,
crossing rivers and braving the rains, without heeding any obstacle and
concerned only for their souls; they were so carried away by their
spiritual devotion that they did not care about food, and even missed
meals at times, but the saintly padres, despite their poverty, shared a
mouthful of their food with them, which made them feel so contented
and satisfied as though they had eaten much. On the 4th day, the
saintly Fathers were so exhausted that they could hardly stand, but the
spirit gave them strength, so they did not faint.

Chapter 8. On how the Saints put on their cassocks,
and the Tono of Uomura ordered their arrest.

The Padres had discretely considered that all that publicity
(although they desired there would be none at all) would eventually
result in their being imprisoned before long, because it was certain that
news of their activities would reach the Tono, and he would not ignore
this. Thus they decided to don their cassocks and expose their
tonsures, which they did with great comfort and pleasure, since it had
been three years that they had walked around wearing the garments of
a Spaniard,
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or dressed in the clothes of the Japanese, and they were very tired of
these disguises and they wanted to see themselves in their habits. God
granted this wish so that they would die wearing the cassocks of priests.
The happiness of the Christians in seeing the Padres dressed in their
habits cannot be described, and they did not tire of looking at them and
kissing their hands with great reverence, devotion and tenderness,
shedding copious tears over them, causing the Padres to also cry a bit;
they were heard to tell the people that they wanted to go on their way;
but the Christians implored them to stay because many people had
come from far away to look for them, and they would be very
disappointed and disconsolate if the Padres were not there. Because of
this, they remained in Nagaye [Nagoya?] that day, which was the 29th
of May; they were very busy with their ministry on that day, and at the
end of the day, after they had prayed the Salve and the Litary, they
talked about where and how they would say Mass the following day,
and while they were discussing this, between seven and eight that
evening, they saw three vessels approaching the shore, and then five
Pesquisaderos [Examiners/Inquired disembarked together with soldiers
who were armed with harquebuses, arrows, lances, cutlasses, and
other weapons of the country, and bearing lighted candles and torches.
The Padres presented a fine representation of the teachings of Christ,
waiting patiently with the meekness of lambs for the sufferings they
would be subjected to for the sake of Christ, and so their faces reflected
their joy when they received them, whom they recognized well from
their looks, and when the Pesquisideros approached, the Padres came
out to receive them with smiling faces, and they too, since they were
Christians
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(although apostates), showed their humility, placing their hands close
to the ground, and taking the hand of one, said: "My fathers, it pains us
very much to come here, but we have been ordered and there is nothing
else we can do (on pain of losing our income and our lives). Our lord
Tono orders us to bring you to prison.” Hearing this, those present
began to cry, but the saintly Padres reprimanded them telling them: "Do
not cry our children, instead you should rejoice because there is no
more welcome news in the world than this.” Turning to the
Pesquisideros, the Padres thanked them, and S. F. Hernando gave
one of them a hat that he had worn as a layman, and the Blessed F.
Alonso gave the other one six candles of white wax, and two letters
they had written for the Tono which translated from Japanese to
Spanish stated as follows: "The Superior of the Order of San Agustin
and the Superior of the Order of Santo Domingo, have been secretly
assisting the Christians, and we have learned that you have executed
and made martyrs of two Padres, an act that has made us wonder,
because a similar sin, if committed by gentiles, is a serious sin, and if
committed by those who have been baptized, it is most serious;
therefore, Senor, we have pity on you and your subjects, and we have
come here to admonish you to be sorry for this great sin, and that you
should allow and see to it that your subjects should stand up and be
converted so that you will not go to hell for eternity, and first, we wanted
to send this letter ahead so it would serve as a warning.” The
Pesquisidor received this letter and said he would give it to him,
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and at this point, some of the Japanese left and said that they were
Christians and that they had broken the laws of the Emperor, and that
they should be taken away together with the Padres. One of them
whose name was Gaspar said that for many days, he had hidden in his
house one of those they were looking for; this devoted Chistian knew
well that this confession would cost him his life, inasmuch as they had
just martyred another one in Yedo, but especially since this persecution
was only conducted against the ministers, the pesquisideros did not
pay attention to the Japanese, even to Gaspar and Andres, the
landlords of the Padres who asked that they be allowed to accompany
the Padres. God granted their wish, but they could allow only one
servant and another young boy to go with them, even if they asked with
much insistence.

Chapter 10.?7 On how the Blessed Padres were brought as
prisoners, and the great sorrow of the Japanese.

The saintly prisoners pleaded that they be given until midnight
because they wanted to say Mass (which they understood would be
the last), to be able to give Communion to so many who had made their
confession that day, but the pesquisidores replied that their orders were
to embark immediately so they could not give them time to say Mass
and ordered them to go to the wharf, an order that they carried out with
pleasure and even with great gentleness, aware that there were many
Christians present who realized that they would never again see the
Padres, and they were greatly saddened
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and wept bitterly, screaming and yelling, and tried to come near them
to kiss their hands or their cassocks. There were so many people who
saw that the priests were in great danger and they did not wish that any
harm would come to those whom they loved more than life, and even
if the soldiers tried to clear a path through the crowd — trampling and
knocking them down, beating them, brandishing their axes in their faces
to drive them back, but the more they drove them away, the more
devoted and fervent Christians told them to burn them, whip them, and
saying this, they broke through the soldiers until they reached their
beloved Padres. The majority who remained behind were very
unhappy, while on the contrary, those who were able to reach the
Padres were overjoyed, and they took on the burden of the work,
because with their hands and their teeth, they took pieces of the
cassocks for relics but without being able to reach their hands; they
were in such a hurry that they hardly left them with the shape of their
habits. Others were happy just to kiss their hands or cassocks, or to
touch them, or to simply see them and be seen by them. There were
others who without any fear embraced the Padres and even stopped
them on their way at the risk of their lives; the Padres received all of
them, placing their hands on their heads, and blessing others, consoling
everyone with their words, telling them to be happy, because there is
no greater honor than to die for Christ and to suffer in his name. On
hearing these words, the affection and the emotion of the Christians
grew, because hearing the word 'death’, and realizing
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that they would never see the Padres again, the wails grew louder,
similar to those of the Christians of the ancient Church who were so
moved by the words of Saint Paul. All that was previously described
was nothing compared with what happened when the Padres
embarked, because the grief shown by everyone was so intense and
the howling was so loud that it seemed that the clouds were breaking
apart. Without knowing what they were doing and forgetting
themselves, both men and women plunged into the water in their desire
to follow the Padres; they did not mind getting wet or losing their clothes.
Others jumped on board the vessels even if more resisted them from
the inside, and so many entered that they were beginning to sink, and
so they had to transfer the prisoners to another vessel with only the two
young men they had to accompany them, and as the boats sailed away,
the people on the shore were shouting and screaming to the heavens.
This was a praiseworthy spectacle, and very emotional, in which the
Japanese showed much devotion and spirit and in a great way edified
the holy martyrs, as stated in a letter of S. F. Hernando, much later on
when the vessels were sailing away and the shores were filled with
people who remained there waiting and shedding their tears, and when
they saw the lights were far away, they began to speak to the saints,
with the Tono, and the Pesquisidor, or with the vessel, or to the sea. ”
O Holy Martyrs (they said), for you is the good fortune that you will soon
be with God, for always, away from us;
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if we are left without Shepherds, what shall become of us among
carnivorous wolves, oh Uomura dono, whose command you do not
remember, who received the water of Baptism and that you are a child
of the Church, how have you become so cruel toward your own mother?
Where do your sacrilegious ministers lead you, and why do you not
bring us with you, on your ship that is bringing you to the point of eternal
light, oh sea that will be the eternal grave of such precious bodies
omnipotent God, how much you must love this Christendom since you
have gifted it with your precious blood. Oh sacred Orders, how much
do we owe you, since it has cost you so much to cultivate this vine.”
While weeping and saying these words, their eyes did not lose sight of
the vessel, and when they saw that it had stopped, they understood that
it was to execute them there, and they resumed their screams as at
the beginning, but after this, they wondered where they would be
brought that night, and since they did not want to be seen, they blew
out the candles, and continued to sail and so that the people could not
see where they were going, which bewildered the people on the shore
who became inconsolable, as may be expected of those in a similar
situation.

Chapter 11. On the voyage of the sainted prisoners until
they were notified of their death sentence.

Despite the strict order to post guards on land and sea, and that
no one should be allowed to rent any vessel
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or to allow any vessel to leave the ports, this was not enough to prevent
many from pursuing the Padres, who, at break of day on Tuesday, May
30, reached the uninhabited island of Usuxima that is about four
leagues from the port and on which there is a beautiful and high
mountain. They went ashore on this island, and believing this would be
the place where they would be martyred, these saintly prisoners paid
a thousand compliments to that mountain, gazing at it tenderly with their
eyes, but they were not able to remain here, because those who had
gone in search of them arrived in the island and everyone wanted to
make their confessions, and although the priests were already so
exhausted from their previous work, but despite this, they were inspired
and did what they could do. Among the people that had come were two
ladies: one was named Magdalena Aguela de el Tono, and the other
was Maria, the aunt of the Tono, who had come from Uomura with a
great retinue of vessels, and having made their confessions, these
ladies and their people were greatly comforted. When the
Pesquisidores saw that many Christians were coming, they again made
the prisoners board the vessel and brought them to another island that
was farther behind and at the side of the city of Uomura that was known
as Amegora, thinking that the people would not go there, but still there
were some who did, and so they went on to another island called
Coguchi, and as the sun was setting, the Padres said. the Salve and
the Litanies, as was their custom. After a while, other vessels reached
the island and on board were new Pesquisidores accompanied by
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a great entourage of armed men; they brought with them the remains
of the two sainted martyrs Fray Pedro de la Asompcion and Juan
Bautista, whom they had disinterred because their grave was attracting
many people so they intended to throw their bodies into the sea. They
also brought a lad named Leon who served Padre Juan Bautista in his
catechetical work and assisted at Mass; he came to suffer martyrdom
in the company of the prisoners, who seeing the vessels approaching
from afar, suspected what their purpose was and they remained looking
at the vessels until they reached shore. When they were near, they were
asked who they were and why they had come; they replied that they
were from Uomura, and did not say anything more, because perhaps
they believed it was not good for them to bring tidings of death, but the
sainted Padres told them: "Sirs, you do not understand that it will not
hurt us if you tell us clearly why you have come.” Then, one of the
Pesquisidores who was a Christian, although an apostate, after paying
them the customary courtesies, told them: "My fathers, the Tono has
sent us to cut off your heads, and therefore you must be prepared as it
will be soon, and it cannot be delayed.” To this, S. Fray Hernando
replied with great joy: "However, what you have told us is the best news
in the world;” and he gave him a Japanese quilt that had been left to
him by S. Fray Alonso, and he asked him what his name was. He said
his name was Yoimon. "Oh what a good name,” (said the Saint) "for
certain, because in Japanese it means good — good news, good
message, everything good; but | have nothing else to tell you nor any
phrase to demonstrate our joy.”
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With this, they began to get ready for martyrdom, and they were
brought to yet another island that was farther away and more isolated,
and on the way, they prayed the Breviary together (it must have been
matins) and passed the rest of the evening in contemplation, and later
they began writing some letters with the only pen they had, and because
they had no paper, they wrote on the blank pages of the Breviary, and
the S. F. Hernando on the memorandums of the order, and while they
were writing, they went to the Pesquisidor and told him: "Sir, let us
know if you will kill us soon, so we will stop writing and get ready,” to
which he replied that they should continue writing as they were not in
any hurry, so the Blessed F. Hernando wrote this highly notable letter.

TO ALL THE PADRES MINISTROS
of Christiandom in Japan.
Letter of the Holy F. Hernando de San Joseph.

Jesus Mary Joseph, beloved Fathers in Christ, being close to
death, | write these lines to all of you to bid farewell, and to ask pardon
for the bad example | gave, considering such a notable __ [illegible]
such as how God could have created a man who had committed so
many and such serious offenses against his divine majesty, and looking
for some cause for this, did not find any except what Christ said in the
name of the Father of families against those who murmured against
the great payment that he gave to those
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who had worked little, an non licet mihi facere de meo quod, :
what is yours is everything, and you can give to whoever you wish, and
since he wants to assume that this is the whole cause, and principally,
two things could have helped, that | would say for the glory of God, and
so that perhaps someone could benefit. The first is having had a
particular love for all the religions that are found in Japan, and to be
sorry for whatever insult or injury inflicted or which would be inflicted on
them, and to hear anyone murmuring against them or treating them with
little fondness. The second is the great devotion that | had to the souls
in Purgatory for whom with the help of God | have said more than three
thousand Masses since | became a priest, and for sometime in this part
of the world, | think for two years or more, | have included them in
almost all the Masses | said in the satisfactorio [?] of the Mass without
taking anything for myself, and in some Masses that | said for
donations, giving up my share of the satisfaction [?], because | was
given this consideration, although my sins are infinite. Purgatory, which
| deserve for my sins means a long period of terrible torment; | do not
wish that it be deducted from the satisfactoria part of the Mass that
pertains to me, but it should be given as alms for the souls so | will not
suffer more time in Purgatory, since no matter how much faith, it will be
exhausted, and the reward that will be given to me for these alms that |
donate will have no end. Now | see that the Lord has arranged things
in such a way that it is not necessary to make any satisfacion for sins;
all of this shows that | will be well paid by Him who has given me so
much without any obligation. | know very well that if God could fix his
eyes on my sins,
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neither this or other major reasons will be enough, | do not even say
they will do me some good, nor even hinder a great punishment. But
despite his limitless kindness and the great love he has for us, we try to
make up for the offenses we commit against him which are paid with
some little things that we do for him. Since everything belongs to him,
what | ask of you is mercy and love for the brotherhood, and the great
conformity of wills, much love for each other since this is what is asked
of us and what is commanded by our Master and Lord, and having done
this, | am certain that this Christendom will go forward, and the Ministers
will render much service. May the Lord protect you and grant you grace,
as this your son desires in this funea [type of boat], this Thursday, after
midnight, and after having been told that we are to be killed, first of
June, 1617.

F. Hernando de S. Joseph.

Whoever has read the letters written by this Saint would appear to doubt
that they were written by the same hand, because he will say that in
one letter, he is so humble, and in the other he makes a show of his
virtues? Yes, because each letter was written at a particular time, and
the last one showed his humility less but was mixed with charity and his
desire for the good of his fellow-man, as the one who reads it carefully
will see.
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Chapter 12. On the Glorious Martyrdom of the
Saints F. Hernando and F. Alonso, and the other
Japanese lad, and how the body of S. F.
Hernando was found.

The Pesquisidor later said that he wanted to make an inventory of
what the Padres had in order to give to his lord the Tono, to which Juan
who served them replied:” Sir, these two Religious are poor, and they
do not own any property in this land that may be listed down.” Satisfied
with this answer, the Padres were given permission to dispose of
whatever they owned, and so S. F. Hernando gave his belt to the
Cofradia [Brotherhood] of the men of Nangasaqui, and his rosary to the
women; and so they would remain intact and not be taken apart, he
bequeathed the Breviary and Oficios [book of divine services] of the
Order to the Religious of San Agustin de Manila and the Diurno [prayer
book] to the Father Vice Provincial of the Society of Jesus, in which he
asks for harmony and love for the Religious and Ministers of Japan,
and ends with [the distribution of] his belongings. S. F. Alonso did the
same thing. The hour of their martyrdom was at hand. The Pesquisidor
ordered a search for those who had embarked without permission;
those who were found, and the two servants who had come with the
Padres, were sent to the city of Uomura on a boat; all of them were
grieving and weeping. Despite this, some persons remained — those
who had deliberately hired themselves out as seamen so as to be
inconspicuous. F. Alonso asked one of them to make a wooden cross
for him,
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because he had given away the one he had. They reached an island
named Tataxima that was completely covered with thorns, although for
the blessed Padres, it was a paradise. They went ashore, and lined up
in order, namely: Padre F. Hernando was first, after him was his
companion F. Alonso, and the last was the lad Leon. They went down
on their knees, and S. F. Hernando who had a rosary in one hand, and
a lighted candle in his other hand, asked for the catana [a very sharp
Japanese sword] that would be used to behead them. He kissed it and
held it over his head. He then turned to those present and said:” Sirs,
listen carefully to me. We have come, as you all know, from distant
lands, leaving our parents and families not to acquire kingdoms or
wealth but to teach you the way to Heaven. Do not think that we are
fools; we value life above everything else on earth, and to willingly lose
it merely proves our belief that through this road, we hope to attain
innumerable and eternal wealth. Return to God, brothers, and
understand that everything else is a laughing matter, and know that this
death that we will suffer is a living letter signed with our blood that will
go to Spain and to Rome to ask for Ministers for this land, and for each
one of us that you will kill, believe that a hundred more will come here.”
After having said this, he asked that they allow him to meditate a little;
he told them that after meditating, he would raise his hand; then they
could do with him as they pleased — and this is what happened. With
one blow, they cut off his head, sending his soul to heaven. S. F. Alonso
had a candle in one hand, and in the other hand he held the cross that
the lad had made at his request, and he was lost in meditation, and as
he had said, he would also give a signal after meditating.
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He then raised his hand. The executioner raised the catana, but the
blow he dealt went amiss, inflicting a terrible gash on his head which
divided him up to his ears, and he fell to the ground with his eyes raised
up to the sky: the executioner dealt him another blow which finally killed
him, but because his neck was not completely severed, they dealt him
a third blow that separated the head from the body. Then they slit the
throat of the holy Leon. With this, they completed their sacrilegious task
at approximately noontime, Thursday, the Is’ of June 1617, eight days
after they had left Nangasaqui, which was the eighth day after Corpus
Christi, the day they left, and in this short period of time, through divine
mercy, they attained what many others had failed to do through many
years of hard work. May God be praised for everything.

Although the Pesquisidores were apostates and had committed
an enormous evil, they held the holy martyrs in great esteem, and so
getting hold of some small pieces of cloth and some paper that the
Japanese always use for cleaning, they carefully soaked up all the
precious blood, and cut the cassocks into pieces; they gathered these
all together and kept them as relics, being confident (as they said), that
through these relics, they would some day be converted, which is one
thing worthy of consideration. Having done what their master had
ordered, and opening the coffins they had brought which contained the
bodies of the earlier martyrs — as mentioned previously — they placed
the bodies of the new martyrs in the same coffins, in this way: the body
of S. F. Hernando was placed with that of S. F. Pedro de la Asompcion,
and the body of S. F. Alonso with S. Juan Bautista, so that the bodies
of the new
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martyrs were now together with those of the first martyrs, and so the
four religious Orders were united in the brotherhood of martyrdom.
Then the four were thrown into the sea, in the same spot, and weighed
down with many stones so they would sink; then the body of the holy
Leon, wrapped in some sacks of hemp and also filled with stones was
thrown in the same spot. The stones were used to make sure the bodies
would not float, and the Christians would not be able to venerate them,
but this did not dampen their desire to find them, because later many
went from Nangasaqui on behalf of each of the religious to try to retrieve
them, and so that there would be no impediment or unpleasantness, an
agreement was drawn up on the part of the prelates that each body
found would be turned over to the religious order of its saint, by whoever
would find it. However, despite efforts to recover the bodies, and even
if they tried to find them for many days, whether with nets, with hooks
or with harpoons and other means, God did not allow them to find them,
although their work did not lose its merit, and after two months, through
divine providence, the coffins containing the bodies of the saints F.
Hernando de S. Joseph, and F. Pedro de la Asompcion were washed
ashore, and they were turned over as had been agreed on.

Chapter 13. On some Japanese who were martyred,
after the Saints F. Hernando and his companions.

Our Holy Martyrs did not forget their landlords Gaspar and Andres;
the latter was the landlord of the saint F. Hernando and the former of S.
F. Alonso. It seemed it was a particular concern of theirs that they go
to Heaven because three months later,
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they were apprehended and all their properties were seized, an act that
they and their relatives welcomed with great happiness, thanking God
for this great favor that they were suffering for him, and in the prison,
they devoted themselves to matters concerning their souls, fasting,
whipping themselves, and performing other acts of penitence, and
always confessing their sins whenever a priest would visit them. They
happily passed forty days in performing these sacrifices, and one night
they were secretly released from the prison and brought to an island
that was about one league away from Nangasaqui, and they went with
great joy, singing the Laudate and other prayers they knew, and telling
those that brought them (who were gentiles) to learn well the law of the
Christians, and that there was no other road to salvation, and many
other good things. Upon reaching the island and because it was almost
dawn, they were afraid many people would get together, so they cut off
their heads before the day advanced. It was the first of October, and a
Sunday, when their souls went to join their boarders and receive the
reward for their work and the good they did for Christendom in providing
lodgings for the sainted Ministers. Their bodies were wrapped in sacks
and weighed down with stones and thrown into the sea so that they
would not be found by the Christians who joyfully soaked up their blood
with pieces of cloth and paper, and gathered all the stones and sand
that were splattered with blood, keeping them as relics.

This was not the only fruit of the precious blood of our martyrs,
because in Uomura, on the first of
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November 1617, they martyred Domingo and Amaguchiya, his son
Thome, after they had been banished and their properties confiscated,
because Domingo who was an apostate had returned to the faith and
maintained his faith with great fervor. Since banishment nor
persecutions were not enough to make them give up their faith, their
heads were chopped off and their bodies were hidden so the Christians
would not find them. Another prominent gentleman named Lino
Tomonaga, was entrusted to manage the government of his state by
the Tono while he went to visit the Emperor, and when he came back,
Tomonaga was accused by the Bonzos of having been remiss in
preventing some apostates from returning to their faith and from
gathering together and forming Cofradias, and of going to some prisons
where two Religious were incarcerated and who were teaching him.
Tomonaga was summoned; and accepting the accusations, he told the
Tono that he should also become a Christian. He replied by ordering
him to retract, and since he refused to do this, the Tono grabbed a
dagger and began to stab Tomonaga who all the while was repeating
the words Jesus Mary. They beheaded him on Saturday, the 24th of
November 1617. They hid his body in the palace itself so it would not
be found by the Christians. The martyrdom of Tomonaga was a great
comfort for sinners, because this gentleman had been an apostate, and
although he had been converted, he was not very devoted, but God
chose to reward him for the good work he had done for the Christians
with such an illustrious crown. At this time, there were also eight
Japanese who were imprisoned for having provided lodgings for the
religious, and another one
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for having taught catechism and encouraging the Christians, for which
he was stripped naked and placed in a sort of cage beside the prison of
Uomura, where the major criminals of the region were incarcerated.

Chapter 14. On other admirable fruits that followed
the Martyrdom of these saints.

The aforementioned were not the only positive effects of the death of
our Saints (which in such a short period of time bore so much fruit) but
there were many others experienced by Christendom in Japan,
because of the great changes wrought by the Christians in their lives,
attempting only to attain perfection and to adapt to the evangelical
counsel, and they did this with great fervor and spirit, saying that they
were inspired by the example of those saints who offered their lives to
Christ, in comparison with which everything else is nothing, and thus
they did not hesitate to accept the Religious as lodgers, and publicly
welcomed them into their homes. This did not happen only in
Nangasaqui, and in other nearby towns where there were Christians,
but throughout the kingdom of Uomura, where the majority of the
apostates had returned to the faith, and those who had forgotten it, were
now very inspired and devout. For the entire Japan, this example
stimulated the fortitude of the Christians, and it was a year in which
much was done for divine honor, and many were persuaded
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to follow what the Religious taught them, to give their lives for Christ; as
they were admonished to do, but which they had not yet been able to
do, not because they lacked the will, but because of the lack of
opportunity. Thus they were afraid that now that they had chance, the
Ministers had to take advantage of it, leaving them helpless and
forsaken, so that with tears in their eyes, they tried to reason with them
to prevent them from leaving to meet a similar fate. And this deed was
no less important for the gentiles, through which our law gained much
credit and they could see its excellence, so they said:” How can it not
be the truth what the Priests teach; since they give their lives to confirm
their faith; undoubtedly, in the law of the Christians, there is true
salvation, since they willingly go to their deaths, confident in their hope
of another life. When they captured other Padres and executed them,
we understood that they suffered death because they could not endure
more; but as they went out to find it, we do not have to say it, we simply
confess that we are convinced.” Thus, this decision of our Saints was
of great importance so that those who suffer without having presented
themselves will be appreciated, and this is a very great benefit. The
gentiles were also disabused of the impression they had that the Padres
came to find kingdoms, a suspicion they had always harbored and
which had been a great obstacle for the conversion of the gentiles;
however seeing that they offered themselves for martyrdom, they
became aware of the deception, because to seek the goods of the world
and to seek death are not compatible. They also acknowledged the
great fortitude that exists in the Church, since the Christians were not
intimidated
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by persecutions because prior to this, they understood that by taking
the life of one or two Ministers, the rest would have to withdraw and flee
from danger, and if this took place, this was for them a great victory,
and they did not see the value of the death of the first two. Our
courageous martyrs set forth to oppose them, scorning death; and after
them, because of their example, came another two who are now
prisoners, but it seems they themselves were intimidated, and feared
getting hold of the Ministers, since it appeared to them that they could
finish them off but not vanquish them, and this led them to modify the
intent and zeal of the investigation they were conducting on the
Religious and the persecutions that were just then being initiated
against the Japanese Christians. The gentiles feared that they would
be deviating from their intent and would them be shamed, while
Christendom would be further strengthened, so that all the fruits that
resulted from the shedding of blood by our martyrs, without the usual
questions that always come after martyrdom, and that the Church has
experienced. It was in this situation that Japan found itself by the end
of the month of November 1617, and it is not known what happened,
because on the 12th of November, a white line in the shape of a cross
appeared on a stone in the same place where our holy martyrs F.
Hernando and F. Alonzo were apprehended, and this could have been
the sign for another persecution, in the same way that what was found
in Arima in the year 1612 prophesied the numerous and illustrious
martyrs that were created in that kingdom and that Padre Pedro
Morejon wrote about. Thus it could be that this miraculous cross
signifies what is now found
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in Uomura, God of strength and courage for the feeble who suffer for
the Holy Name.

Chapter 15. On some peculiar things concerning the
Blessed Padre F. Hernando de S. Joseph.

This eminent man, a native of the Villa de Santa Cruz de Mudela de la
Mancha, was the son of noble parents who passed away when he was
a very young boy, so that he grew up in Marchena, in the house of his
uncle, a clerk, who served in the house of the Duque de Areas, who
held him in great esteem, and here he learned everything that a boy his
age should know, until he came to be very learned in Latin and the
Humanities; he was brought up to be very retiring and he was not
inclined to the mischievousness of children his age who have grown up
in a palace. When the time came when he became aware of the
dangers of the world and the properties that he might inherit, he decided
to enter the religious life, and after having considered this matter
carefully, he went to the Convento de Montilla of the order of our Padre
San Agustin, where he made his vows and donned the cassock; at that
time, the Provincial in Andalucia was Padre __ [blank]. After having
professed, he studied the arts and theology, always doing well in his
studies so that he became one of the best students at that time in that
Province, and he was always very virtuous and reserved. Between his
studies, he had set aside certain hours for prayers, to which he had
always been inclined, and everyday,
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he read something from the book of Mother Teresa de Jesus, to whom
he had a special devotion and which he maintained throughout his life.
After completing his studies, he decided to go to the Philippines where
it was said the Ministers were very busy in recruiting new converts, he
volunteered in the year 1603, and came to these islands with many
other religious. He later learned about the new converts in Japan, and
it was his desire that he be ordered to work there, and God granted his
wish, the Father Provincial (who at that time was Senor D. F. Pedro de
Arce, Bishop of the Santissimo Nombre de Jesus de Sugbu and
Governor of the Arzobispado de Manila, True Apostolic and Holy
Gentleman), had to send Religious to assist those who were in Japan,
and the first one he pointed to was Padre F. Hernando de Ayala (this
was the name of our saint, but later the Ayala was dropped and
replaced by S. Joseph, because of his great devotion to this Saint).
Padre Hernando was very pleased to accept the assignment, and that
same year he left for Japan where as we have seen, he stayed up to
the time he gave his life for the love of Christ and for the Christians
there. Christ rewarded him, as he had rewarded Jacob, for the fourteen
years of hard work he had spent in his service, during which time, his
only business was the wellbeing of the Christians and the increase of
their numbers, and this was his concern — to build churches and to
gain entry into those parts where the devil was in control, as was seen
in the decision he made to establish churches in the states of Sayqui
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and Franga, where his preaching bore much fruit, being a naturally
gifted preacher with a mastery of the Japanese language, something
very few of the Ministers assigned in Japan had done, because they
found little satisfaction in learning the language, although they were
replaced by other famous Preachers that they had. They had very good
books that were printed in their language but our holy F. Hernando was
not content with this, and he worked to learn the language, and very
soon, he was quite proficient in Japanese, and thus his sermons were
very effective and inspiring. All the ministers of the other religions, like
the Christians of Japan, agree that he was one of those whose ministry
bore the most fruit and whose work resulted in an increase in the
number of Christians in that country. He was naturally gentle and very
compassionate and understanding of the  weaknesses of his
fellowmen, and on top of this, he possessed a natural fortitude and
seriousness which earned the respect of those he dealt with, and
although he was extremely humble, he had a religious and Christian
freedom ] so that he did not hesitate to give his opinion on whatever
issue, and particularly if it concerned the divine honor, and for these
qualities he was greatly loved by all the Religious and Ministers who
were in Japan, and held in high esteem by the Tonos and other
Japanese noblemen he had dealings with, even if they were gentiles or
apostates. From the preceding. one can glean some of the many virtues
that this glorious saint had received from our Lord. His humility and
kindness were so great
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that he reached at most the point that Christ made in the Gospel, and
this he shared with his fellowmen, so that we can say that he bore
everything, trusting in God. He did not place a limit on the zeal of love,
he only considered the benefit that could be gained by the souls in this
life so as to enjoy it in the next life, to those who could no longer help
themselves because they were in Purgatory, he was anxious to do
some favors for them, even at the cost of depriving himself of some
benefit he could have gained, as may be seen in what he states in the
letter that he wrote at the hour of his death. This was something that
was well known to all the other ministers in Japan who already knew
that he would not refuse to give or share anything he had, the way he
offered some Masses for the spirits in Purgatory; and on this subject,
he shared a very good collection of books that he had brought from
Spain, being very fond of books and of studying so that he became a
man who was very learned in Theology. Little by little, he gave away all
the books [in exchange for?] for Masses for the souls in Purgatory,
without keeping even one for himself, and with this, the number of
masses said reached such a large number, according to one who kept
count; all the other works that he did, he offered for the souls in
Purgatory, and all the merit he would earn, gaining for them all the
Indulgences that were possible, and he never let an occasion go by to
say Mass for them, and even when he was in great need, when he was
given some alms for the Mass, he gave it to other priests so that he
would not fail to comply with his devotion to pray for the souls, because
he had such great devotion to this holy sacrifice.
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Aside from the Mass that he said everyday, he tried to attend other
Masses because of the great delight his spirit received at seeing the
Holy Sacrament; thus our Lord rewarded this affection, so that on the
day of his Feast, he would leave Nangasaqui to proceed to his
martyrdom, and on the eighth day of this feast, he would be in Heaven,
to enjoy what he had so greatly esteemed. Aside from this, he had many
other devotions with which to pass his time when he was not occupied
with his ministry; he always tried to pray the divine office at the hours
set for these prayers, and he was quite upset when certain occasions
forced him to change the schedule. These, and other things he did in
the service of our Lord, he did with great joy and delight so that
everyone admired him. He had great patience in suffering injuries, and
did not know how to get even for harm done to him, a trait which on
particular occasions greatly edified the Ministers of Japan. He was very
enthusiastic about his ministry, and wished that the churches would be
very splendid and well-decorated so that they would better reflect the
elements of our creed in the midst of those gentiles. So it was that
everything that was sent to that Province from the Philippines for the
sustenance of the religious was instead allocated for the beautification
of the churches, thus he and his subordinates suffered great poverty
and need, so much so that the ministers of the other religions admired
them for being able to suffer so much, but the blessed Saint, with his
great heart, bore all the sufferings and even obliged himself each day
to be even more holy. When this glorious saint entered Japan, he
founded that Province with great fervor and spirit,
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strictly conserving the same practices and rituals of the religion, and
he continued this all the time that he was the prelate, giving a great
example to all the other religious and to the entire Christendom, thus
giving glory to our Order which has in that little corner of Japan, one of
its most perfect branches, all of which is necessary for the ministry of
that original Church and in the midst of a great multitude of heathens
and so much idolatry that exists in that kingdom. Thus it appears that
our Lord desired that all the religions and their Religious that have gone
to those places should demonstrate the height of their perfection, and
this has been one of the most important factors for the growth of that
Church, and this is why in the letter written by the Saint F. Hernando to
his Province, he strongly recommends that Ministers be sent there who
lead exemplary lives. This is also what S. F. Alonso urges in his letter,
and even if the present situation has deteriorated and circumstances
force the Religious to go about secretly and without their cassocks in
order to do their work, it should be understood that it was necessary
for them to have a very special spirit to be able to do the job, and with
all that, it is the positive results they achieve that allow Christendom to
grow, and without them, they would be in great danger of being finished
off. This was the advice given by Ytacoradono to the Emperor — to
banish the Ministers, but our Lord, who takes such great care of the
Church and watered it with so much blood of the martyrs, sends the
Holy Spirit to the Ministers who are in Japan so that



——— ‘\

. Relaciop de el Martyrio.”
eren,i s los que effan eo Philipinas,para § e a
€ o_htmq:im“ ama.,u‘f"*g
ywgaen (U divina Mq;dhd,;«sdequimu '
inde bolver afundar aquellos Conventos,y ¢61#ba
elfervor,que el Santo martir, los (Uftento al gl fe
dar muchas gracias por cllo,coyas virtades, y lo
ba en efta Relacion, es facado de una que embio ¢
F. Francifco de Morales, Vicario Provincial
de S. Domingo ca Tapon, que le trato, y
cho »¥ ¢ntodo habla como
forme a loque todos dizea. oo

Can, X VL deel Martirio deel

Santo F. Nicelss Mclo en Mofcovia
' ~ Ano de161y.

C OMO fea ef hijo fabio Gloria de fus Padres,y laper-
feta fabiduria confifta en faber a juflar 1a propia voli

tad con la divina ¢ ragon ,puede gloriarfe efla Provincia,
de aver tenido wn hijo tan fubio, como fue ¢! Santo F.Her-
nando,de quien h'.ﬂ,a ora [ea tratado, y no menor deve
tenerla por el Sarto F.Nicolas Melo hijo tan bien dellay
alsi parece que fe le hiziers ngnbio, no dar i quicra ura

, breve noticia de (0 Martiio. Pafo eflainfigne bard muchos
afios aa cllas partes de Philipinas mobido del ge~ de la cd
verlion delasalmas, ergfitural de la ciudad de Coimbra en
Purtagd, y tomo el hahito en el Convento de Mexicd de-
Ja 9acba Blpaniadglpdes que palo a cftas las,sndubd fié-
T ‘ | g o P“

-

14



they may persevere, and to those who are in the Philippines, so that
they may be encouraged to go in disguise, in the same way that all the
religions do, and with confidence in his divine Majesty, who shall banish
their fears so they will go on to establish those Convents and conduct
themselves with the fervor of the sainted martyr, who sustained them
and to whom they were grateful. His virtues, and everything else
contained in this Account, were taken from a report sent by Padre F.
Francisco de Morales, Provincial Vicar of the Order of Santo Domingo
in Japan, who had dealings with him for a long time. His report is based
on his own experience as an actual eye witness, and conforms to what
everyone states.

Chapter 16. On the Martyrdom of Saint F. Nicolas Melo
in Moscovia, in the year 1615.

In the same way that a learned son is the Glory of his parents, and
perfect knowledge consists of knowing how to reconcile one’s own will
to the divine heart, then this Province may be proud of having had such
a learned son as the sainted F. Hernando whom we are still discussing,
and it should be less proud of the saintly F. Nicolas Melo, who is also
its son; thus it seems that it will be doing him wrong not to at least
provide some news on his Martyrdom. This noble gentleman spent
many years in the Philippines, inspired by zeal for the conversion of
souls. He was a native of the city of Coimbra* in Portugal, and took his
vows in the Convento de Mexico in Nueva Espana, and then came to
these Islands.
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He was always occupied with the Ministry, and having learned two
languages, Bisaya and Tagalog, he took charge of both Provinces.
Through hard work and his being a good example, he became prior of
many prestigious [religious] houses, and gave a very good account of
himself in all cases, and always enjoyed a good reputation among the
Spaniards and natives. After several years serving in the
aforementioned posts, some opportunities arose for the work of
evangelization in East India and the Roman curia assigned Padre F.
Nicolas Melo, who had been recommended by his Superiors; when he
completed what he had to do in India, he departed for Rome through
the route of Persia at the time when the Sophr [?] was desirous of
sending ambassadors to Europe, so that when he learned of the arrival
of Padre F. Nicolas, he sent his ambassadors to travel with him. An
extensive account of this journey was written by D. Joan de Persia who
was one of those who was with him, and it must be stated, that in this
book entitled Relaciones de D. Joan de Persia, in book three, first folio,
page one hundred twenty, there is a line that is very noteworthy,
because it states that Padre F. Nicolas Melo, a Dominican friar, was
designated by Sophyr to accompany his ambassadors. This is not to be
wondered at, since the Sophr who was a Moor, had little experience or
knowledge on the religions as noted by Padre F. Juan Tadeo de S.
Etiseo, Vicar General of the Discalced Carmelite Fathers who reside in
Persia, in a report he sent to the Most Illustrious Senor Don F. Alejo de
Meneleo, Archbishop of Prague and Viceroy of Portugal, in which he
refers to everything he saw and learned while he was in Moscow, close
to where Padre F. Nicolas Melo was and with whom he communicated.
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The ambassadors together with the sainted Padre F. Nicolas Melo left
Persia and reached Moscow in the year 1600; F. Nicolas lodged in the
house of the Doctor Paulo Ciudadano Milanes, who at this time had a
newly-born baby girl who was baptized by S. F. Nicolas and given the
name Lucia. While he was there, he said Mass everyday, although
secretly, for the consolation of the Catholics there. Since there were
some English Calvinists who went with the ambassadors, and they
advised the ministers of the Grand Duke of Moscow — who was then
Ruficio son of Teodoro — to imprison Padre F. Nicolas, and they
insisted so much that the Grand Duke ordered that he be incarcerated
in the monastery of the Island of [illegible] that is on the icy sea on the
Norwegian part. The monastery pertained to the Ruthenian Basilidian
friars who were schematics. Here he was placed in a very small cell,
and he was fed only turnips; they tried to persuade him in all
earnestness to give up his allegiance to the Catholic Church, and to
become a Ruthenian; they inflicted terrible verbal injuries on him,
calling him a schismatic heretic and hurling many blasphemies against
the Roman religion, and to all this, the blessed Padre with great
certainty and courage responded by doing his work with much patience
He continued to do this for six years during which time the Grand Duke
died and De Metrio Joano Vich [Dmitri lvanovich] became the ruler.
Then, in an audience he gave to the Discalced Carmelite priests on the
feast of the Epiphany in the year 1606, they asked him to free Padre F.
Nicolas Melo.
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He gladly acceded to this request and later sent a person from his Court
to do this. On the following May, there was a great rebellion during
which the Grand Duke de Metrio was killed, and in his place, the
Basilidians took over the dominion and once again, Padre F. Nicolas he
was returned to a cell in the very cramped prison in the City of Tresna
which is situated along the Volga River that empties into the Caspian
Sea. He remained here for four years more or less, during which time,
on the feast day of Saint Andres, after first attempting to persuade him
to give up the Catholic religion and offering him the Archbishopric of
that area, to which he responded negatively, a large fire was lit and he
was told that he would be burned alive unless he gave up his faith, but
he was not persuaded, so they whipped him and tortured him, but he
still remained steadfast, thus gaining the admiration of those fierce
savages. They put off their intention to kill him for a while, and instead
vent all their fury on the saint’s servant named Nicolas, who was born
in the City of Manila of Japanese parents. Nicolas had already been
brought to the site where he would be martyred; they went to him and
told him that Padre F. Nicolas had already realized his mistake and had
been re-baptized in the Ruthenian faith, giving up the Roman religion
and so they had spared his life. His tormentors told him to also give up
his faith and they would spare his life as they had spared his master’s
life. To this, the valiant Nicolas responded that what they told him were
lies, because the Roman faith which he professed



58

== ' —— &

14 "_-4

' Relacion de el
verdadera,y que el Padre F Nkola no

nbiele echo tal cofa,antes veniaa defengaiiar f
ga&

ros,y a reducirlos ala fee ver&dm, por lo.q
a parcjado a mour,y que noE en,qcc con

.y tal fue la cofitancia
or de pabbru.dt aquel mangebo, que los
mados Je cortaron lacabega,y meudaqa un Lco,

T3 mmﬁ gada,aua los perrosmo
i dejaron que ’ algunes catolicos x
cll C!ldod Alemanes 1 Polacos, le di
oﬂ'eufcglmn,moalohuaoa dqmdola fenalada, .gn

que fuefle conocida,aviendo ellos recivido grande
cion, y cOluelo coo aquells muerte. Defpues defto aviéda,

avido madanga euchmpmo de Melcovia,fiendo gri Du.
de Metrio fegundo, fue libre de la puﬁon el S.F.Nico.
y2ainftancia de la ‘gm Duquefa Murica Georjia,la qual
m moy catolica,y eftimaba las muchas virtudes 1 parte: d
dicho Padre,y alsi le llebo conligo ala Ciudad de Altercd;
que s junto al mar Calpio,donde (¢ retiro por ciufa delas:
* muchas gucmn,quc aviaen eleftado,y effando alli la dezia:
Miffa,y los d cmas o divinos en va Oratonie, que hi=
gocofu. yelg dedtcoaueﬂnfcnon el dia de-
& in, y dt}oh wrimer Miffa el S. Pudye F. Nigolas,
, mm‘& Do &niva hizo, que toda la calla dela Duqncﬁl‘z

C
v



was the truth, and that he did not believe Padre F. Nicolas had done
such a thing but instead came to disabuse them of their errors, and to
convert them to the true faith, so that he was prepared to die, and that
they should not think that with their threats and lies they could subvert
him. Such was the constancy and fervor of the words of the young man
that the barbarians were furious and cut off his head; placed it in a sack
and presented it to the Grand Duke Basilio; they then looked for many
hungry dogs to eat the body and tear it to pieces but not even one dog
would go near it, and the heretics said it was because it was the flesh
of a wicked man so that even the dogs refused to go near it; thus they
left it so that some German and Polish Catholic prisoners who were in
the city would bury it, which they did, marking his grave with a
tombstone so that it could be recognized, since they had been greatly
edified and consoled by his death. After this, there was a change in the
domain of Moscow; De Metrio the second was now Grand Duke, and
he released S. F Nicolas from imprisonment, at the request of the Grand
Duchess Marina Georjia who was a devout Catholic and had a very high
regard for the many virtues of said Padre. She brought him with her to
the City of Asserca which is near the Caspian Sea, where he retired
due to the many wars that were going on in this state. While he was
there, he said Mass and the other prayers of the Divine Office, reading
from a prayer book he had written in the palace, which he dedicated to
our Lady. On the feast day of San Augustine, Padre F. Nicolasa the first
Mass and this was attended by the entire household






of the Grand Duchess. He baptized an aunt of the Duchess, who was
given the name Barbara de Casanos, and as to be expected, the Grand
Duke was informed and he was provoked to investigate this matter so
he sent Pesquisidores [magistrate appointed to conduct an
investigation] to the City of Asserca. These pesquisodores were the
same ones who had tried to persuade Padre F. Melo to retract, and
seeing his great courage in responding to them and rejecting them,
they condemned him to death by being burned alive, together with
Santa Barbara de Casanos, at the beginning of the year 1615, so that
he spent fifteen years in that region, working, hearing confessions and
spreading the Christian religion in that savage and remote province,
and God rewarded him with an illustrious crown, honoring this holy
Religious and in particular this Province of the Philippines with such a
glorious Martyr. As the Lord has done since the foundation of this Order,
giving it at its inception in Africa and later here so many and such
glorous martyrs, throughout all the centuries, such as those referred to
here, and another one who, almost at the same time, suffered in Persia
for believing in the divinity of Christ our Lord; this blessed saint was
named Padre F. Guillermo de S. Agustin, native of the City of Lisbon
and one of the first Ministers who entered that dominion to preach and
spread the gospel. Together with him was a young Armenian named
Joseph that the Holy Father had baptized so the great love that our Lord
has for our sacred Religion may be known,
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and that through him, his Holy name may be known in such remote
nations.

The Holy Padre F. Hernando de S. Joseph was born in Villa de
Almagro, grew up in Marchena, he took his vows in Montilla under
Padre F. Pedro Ramirez, a saintly man, who was then Prior of said
Convent.

*

WITH PERMISSION
Printed in the Convent of S. Guillermo de Bacolor
By Antonio Damba Pampanga and Miguel Saixo Japan.
Year of 1618.
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